
Μῆνιν ἄειδε, θεά, Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος

οὐλομένην, ἣ μυρί᾿ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾿ ἔθηκε,

πολλὰς δ᾿ ἰφθίμους ψυχὰς Ἄϊδι προΐαψεν

ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν

οἰωνοῖσί τε πᾶσι· Διὸς δ᾿ ἐτελείετο βουλή, 5

ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε

Ἀτρεΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος Ἀχιλλεύς.

     Tίς τ᾿ ἄρ σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε μάχεσθαι;

Λητοῦς καὶ Διὸς υἱός· ὁ γὰρ βασιλῆϊ χολωθεὶς

νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακήν, ὀλέκοντο δὲ λαοί, 10

οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμασεν ἀρητῆρα

Ἀτρεΐδης· ὁ γὰρ ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν

λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ᾿ ἀπερείσι᾿ ἄποινα,

στέμματ᾿ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου Ἀπόλλωνος

χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας Ἀχαιούς, 15

Ἀτρεΐδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν·

     «Ἀτρεΐδαι τε καὶ ἄλλοι ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοί,

ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν Ὀλύμπια δώματ᾿ ἔχοντες

ἐκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾿ οἴκαδ᾿ ἱκέσθαι·

παῖδα δ᾿ ἐμοὶ λύσαιτε φίλην, τὰ δ᾿ ἄποινα δέχεσθαι, 20

ἁζόμενοι Διὸς υἱὸν ἑκηβόλον Ἀπόλλωνα.»

     Ἔνθ᾿ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ

αἰδεῖσθαί θ᾿ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα·

ἀλλ᾿ οὐκ Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ,

ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾿ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε· 25

«μή σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω

ἢ νῦν δηθύνοντ᾿ ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα,

μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο·

τὴν δ᾿ ἐγὼ οὐ λύσω· πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν

ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ, ἐν Ἄργεϊ, τηλόθι πάτρης, 30

ἱστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν·

ἀλλ᾿ ἴθι, μή μ᾿ ἐρέθιζε, σαώτερος ὥς κε νέηαι.»

     Ὣς ἔφατ᾿, ἔδεισεν δ᾿ ὁ γέρων καὶ ἐπείθετο μύθῳ·

βῆ δ᾿ ἀκέων παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης·

πολλὰ δ᾿ ἔπειτ᾿ ἀπάνευθε κιὼν ἠρᾶθ᾿ ὁ γεραιὸς 35

Ἀπόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠΰκομος τέκε Λητώ·

«κλῦθί μευ ἀργυρότοξ᾿, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας

Κίλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις,

Σμινθεῦ, εἴ ποτέ τοι χαρίεντ᾿ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα,

ἢ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί᾿ ἔκηα 40

ταύρων ἠδ᾿ αἰγῶν, τὸ δέ μοι κρήηνον ἐέλδωρ·

τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν.»

     Ὣς ἔφατ᾿ εὐχόμενος, τοῦ δ᾿ ἔκλυε Φοῖβος Ἀπόλλων,

βῆ δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ,

τόξ᾿ ὤμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην· 45

ἔκλαγξαν δ᾿ ἄρ᾿ ὀϊστοὶ ἐπ᾿ ὤμων χωομένοιο,

αὐτοῦ κινηθέντος· ὁ δ᾿ ἤϊε νυκτὶ ἐοικώς.

ἕζετ᾿ ἔπειτ᾿ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ δ᾿ ἰὸν ἕηκε·

δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾿ ἀργυρέοιο βιοῖο·

οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργούς, 50

αὐτὰρ ἔπειτ᾿ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς

βάλλ᾿· αἰεὶ δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο θαμειαί.

     Ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ᾤχετο κῆλα θεοῖο,

τῇ δεκάτῃ δ᾿ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν Ἀχιλλεύς·

τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη· 55

κήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι ῥα θνῄσκοντας ὁρᾶτο.

οἱ δ᾿ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν ὁμηγερέες τε γένοντο,

τοῖσι δ᾿ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·

«Ἀτρεΐδη, νῦν ἄμμε παλιμπλαγχθέντας ὀΐω

ἂψ ἀπονοστήσειν, εἴ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν, 60

εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς Ἀχαιούς·

ἀλλ᾿ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν ἢ ἱερῆα,

ἢ καὶ ὀνειροπόλον, καὶ γάρ τ᾿ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν,

ὅς κ᾿ εἴποι ὅ τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος Ἀπόλλων,

εἴτ᾿ ἄρ᾿ ὅ γ᾿ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται ἠδ᾿ ἑκατόμβης, 65

αἴ κέν πως ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τε τελείων

βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι.»

     Ἤτοι ὅ γ᾿ ὣς εἰπὼν κατ᾿ ἄρ᾿ ἕζετο· τοῖσι δ᾿ ἀνέστη

Κάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων ὄχ᾿ ἄριστος,

ὃς ᾔδη τά τ᾿ ἐόντα τά τ᾿ ἐσσόμενα πρό τ᾿ ἐόντα, 70

καὶ νήεσσ᾿ ἡγήσατ᾿ Ἀχαιῶν Ἴλιον εἴσω

ἣν διὰ μαντοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοῖβος Ἀπόλλων·

ὅ σφιν ἐϋφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν·

«ὦ Ἀχιλεῦ, κέλεαί με, Διῒ φίλε, μυθήσασθαι

μῆνιν Ἀπόλλωνος ἑκατηβελέταο ἄνακτος· 75

τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω· σὺ δὲ σύνθεο καί μοι ὄμοσσον

ἦ μέν μοι πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν·

ἦ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων

Ἀργείων κρατέει καί οἱ πείθονται Ἀχαιοί·

κρείσσων γὰρ βασιλεὺς ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ· 80

εἴ περ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ,

ἀλλά τε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ,

ἐν στήθεσσιν ἑοῖσι· σὺ δὲ φράσαι εἴ με σαώσεις.»

     Tὸν δ᾿ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·

«θαρσήσας μάλα εἰπὲ θεοπρόπιον ὅ τι οἶσθα· 85

οὐ μὰ γὰρ Ἀπόλλωνα Διῒ φίλον, ᾧ τε σύ, Κάλχαν,

εὐχόμενος Δαναοῖσι θεοπροπίας ἀναφαίνεις,

οὔ τις ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκομένοιο

σοὶ κοίλῃς παρὰ νηυσί βαρείας χεῖρας ἐποίσει

συμπάντων Δαναῶν, οὐδ᾿ ἢν Ἀγαμέμνονα εἴπῃς, 90

ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος Ἀχαιῶν εὔχεται εἶναι.»

     Καὶ τότε δὴ θάρσησε καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων·

«οὔτ᾿ ἄρ ὅ γ᾿ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται οὐδ᾿ ἑκατόμβης,

ἀλλ᾿ ἕνεκ᾿ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾿ Ἀγαμέμνων,

οὐδ᾿ ἀπέλυσε θύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾿ ἄποινα, 95

τοὔνεκ᾿ ἄρ᾿ ἄλγε᾿ ἔδωκεν ἑκηβόλος ἠδ᾿ ἔτι δώσει·

οὐδ᾿ ὅ γε πρὶν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἀπώσει

πρίν γ᾿ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην
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ἀπριάτην ἀνάποινον, ἄγειν θ᾿ ἱερὴν ἑκατόμβην

ἐς Χρύσην· τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίθοιμεν.» 100

     Ἤτοι ὅ γ᾿ ὣς εἰπὼν κατ᾿ ἄρ᾿ ἕζετο· τοῖσι δ᾿ ἀνέστη

ἥρως Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων

ἀχνύμενος· μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφὶ μέλαιναι

πίμπλαντ᾿, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐκτην·

Κάλχαντα πρώτιστα κάκ᾿ ὀσσόμενος προσέειπε· 105

«μάντι κακῶν, οὐ πώ ποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπας·

αἰεί τοι τὰ κάκ᾿ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι,

ἐσθλὸν δ᾿ οὔτέ τί πω εἶπας ἔπος οὔτ᾿ ἐτέλεσσας·

καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύεις

ὡς δὴ τοῦδ᾿ ἕνεκά σφιν ἑκηβόλος ἄλγεα τεύχει, 110

οὕνεκ᾿ ἐγὼ κούρης Χρυσηΐδος ἀγλά᾿ ἄποινα

οὐκ ἔθελον δέξασθαι, ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν

οἴκοι ἔχειν· καὶ γάρ ῥα Κλυταιμνήστρης προβέβουλα

κουριδίης ἀλόχου, ἐπεὶ οὔ ἑθέν ἐστι χερείων,

οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, οὔτ᾿ ἂρ φρένας οὔτέ τι ἔργα. 115

ἀλλὰ καὶ ὧς ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τό γ᾿ ἄμεινον·

βούλομ᾿ ἐγὼ λαὸν σῶν ἔμμεναι ἢ ἀπολέσθαι·

αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾿ ἑτοιμάσατ᾿, ὄφρα μὴ οἶος

Ἀργείων ἀγέραστος ἔω, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε·

λεύσσετε γὰρ τό γε πάντες ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ.»120

     Tὸν δ᾿ ἠμείβετ᾿ ἔπειτα ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς·

«Ἀτρεΐδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων,

πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοί;

οὐδέ τί που ἴδμεν ξυνήϊα κείμενα πολλά·

ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, τὰ δέδασται, 125

λαοὺς δ᾿ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾿ ἐπαγείρειν.

ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε θεῷ πρόες· αὐτὰρ Ἀχαιοὶ

τριπλῇ τετραπλῇ τ᾿ ἀποτείσομεν, αἴ κέ ποθι Ζεὺς

δῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι.»

     Τὸν δ᾿ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων Ἀγαμέμνων·130  

«μὴ δὴ οὕτως, ἀγαθός περ ἐὼν, θεοείκελ᾿ Ἀχιλλεῦ,

κλέπτε νόῳ, ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι οὐδέ με πείσεις.

ἦ ἐθέλεις, ὄφρ᾿ αὐτὸς ἔχῃς γέρας, αὐτὰρ ἔμ᾿ αὔτως

ἧσθαι δευόμενον, κέλεαι δέ με τήνδ᾿ ἀποδοῦναι;

ἀλλ᾿ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοὶ 135

ἄρσαντες κατὰ θυμόν, ὅπως ἀντάξιον ἔσται·

εἰ δέ κε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι

ἢ τεὸν ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας, ἢ Ὀδυσῆος

ἄξω ἑλών· ὃ δέ κεν κεχολώσεται ὅν κεν ἵκωμαι.

ἀλλ᾿ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα καὶ αὖτις, 140

νῦν δ᾿ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν,

ἐν δ᾿ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς δ᾿ ἑκατόμβην

θείομεν, ἂν δ᾿ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον

βήσομεν· εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω,

ἢ Αἴας ἢ Ἰδομενεὺς ἢ δῖος Ὀδυσσεὺς 145

ἠὲ σὺ, Πηλεΐδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾿ ἀνδρῶν,

ὄφρ᾿ ἡμῖν ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας.»

     Tὸν δ᾿ ἄρ᾿ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·

«ὤ μοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον,

πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείθηται Ἀχαιῶν 150

ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι ἢ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσθαι;

οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ᾿ ἤλυθον αἰχμητάων

δεῦρο μαχησόμενος, ἐπεὶ οὔ τί μοι αἴτιοί εἰσιν·

οὐ γὰρ πώποτ᾿ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν οὐδὲ μὲν ἵππους,

οὐδέ ποτ᾿ ἐν Φθίῃ ἐριβώλακι βωτιανείρῃ 155

καρπὸν ἐδηλήσαντ᾿, ἐπεὶ ἦ μάλα πολλὰ μεταξὺ

οὔρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ἠχήεσσα·

ἀλλὰ σοί, ὦ μέγ᾿ ἀναιδὲς, ἅμ᾿ ἑσπόμεθ᾿, ὄφρα σὺ χαίρῃς,

τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ σοί τε, κυνῶπα,

πρὸς Τρώων· τῶν οὔ τι μετατρέπῃ οὐδ᾿ ἀλεγίζεις· 160

καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς,

ᾧ ἔπι πολλὰ μόγησα, δόσαν δέ μοι υἷες Ἀχαιῶν.

οὐ μὲν σοί ποτε ἶσον ἔχω γέρας, ὁππότ᾿ Ἀχαιοὶ

Τρώων ἐκπέρσωσ᾿ εὖ ναιόμενον πτολίεθρον·

ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 165

χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾿· ἀτὰρ ἤν ποτε δασμὸς ἵκηται,

σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾿ ὀλίγον τε φίλον τε

ἔρχομ᾿ ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπεί κε κάμω πολεμίζων.

νῦν δ᾿ εἶμι Φθίηνδ᾿, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερόν ἐστιν

οἴκαδ᾿ ἴμεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδέ σ᾿ ὀΐω 170

ἐνθάδ᾿ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν.»

     Τὸν δ᾿ ἠμείβετ᾿ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων·

«φεῦγε μάλ᾿, εἴ τοι θυμὸς ἐπέσσυται, οὐδέ σ᾿ ἔγωγε

λίσσομαι εἵνεκ᾿ ἐμεῖο μένειν· πάρ᾿ ἔμοιγε καὶ ἄλλοι

οἵ κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 175

ἔχθιστος δέ μοί ἐσσι διοτρεφέων βασιλήων·

αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε·

εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, θεός που σοὶ τό γ᾿ ἔδωκεν·

οἴκαδ᾿ ἰὼν σὺν νηυσί τε σῇς καὶ σοῖς ἑτάροισι

Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε, σέθεν δ᾿ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 180

οὐδ᾿ ὄθομαι κοτέοντος· ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε·

ὡς ἔμ᾿ ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος Ἀπόλλων,

τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾿ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισι

πέμψω, ἐγὼ δέ κ᾿ ἄγω Βρισηΐδα καλλιπάρῃον

αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε, τὸ σὸν γέρας, ὄφρ᾿ ἐῢ εἰδῇς 185

ὅσσον φέρτερός εἰμι σέθεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος

ἶσον ἐμοὶ φάσθαι καὶ ὁμοιωθήμεναι ἄντην.»

     Ὣς φάτο· Πηλεΐωνι δ᾿ ἄχος γένετ᾿, ἐν δέ οἱ ἦτορ

στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν,

ἢ ὅ γε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 190

τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, ὁ δ᾿ Ἀτρεΐδην ἐναρίζοι,

ἦε χόλον παύσειεν ἐρητύσειέ τε θυμόν.

ἧος ὁ ταῦθ᾿ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν,

ἕλκετο δ᾿ ἐκ κολεοῖο μέγα ξίφος, ἦλθε δ᾿ Ἀθήνη

οὐρανόθεν· πρὸ γὰρ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 195

ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη τε·

στῆ δ᾿ ὄπιθεν, ξανθῆς δὲ κόμης ἕλε Πηλεΐωνα

οἴῳ φαινομένη· τῶν δ᾿ ἄλλων οὔ τις ὁρᾶτο·

θάμβησεν δ᾿ Ἀχιλεύς, μετὰ δ᾿ ἐτράπετ᾿, αὐτίκα δ᾿ ἔγνω

Παλλάδ᾿ Ἀθηναίην· δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανθεν· 200

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«τίπτ᾿ αὖτ᾿, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλουθας;

ἦ ἵνα ὕβριν ἴδῃ Ἀγαμέμνονος Ἀτρεΐδαο;

ἀλλ᾿ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι ὀΐω·

ᾗσ’ ὑπεροπλίῃσι τάχ᾿ ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ.» 205

     Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη·

«ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, αἴ κε πίθεαι,

οὐρανόθεν· πρὸ δέ μ’ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη

ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη τε·

ἀλλ’ ἄγε λῆγ’ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρί· 210

ἀλλ’ ἤτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον ὡς ἔσεταί περ·

ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται·

καί ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα

ὕβριος εἵνεκα τῆσδε· σὺ δ’ ἴσχεο, πείθεο δ’ ἡμῖν.»

     Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς· 215

«χρὴ μὲν σφωΐτερον γε, θεά, ἔπος εἰρύσσασθαι
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1-7. Προοίμιο: επίκληση της Μούσας και προσδιορι-
σμός του θέματος του ποιητή - Η μῆνις του Αχιλλέα
και οι ολέθριες συνέπειές της.

1. Η θεά του στ. 1 είναι η Μούσα· με τον ίδιο τρόπο

αρχίζει και η Οδύσσεια: ἄνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα
―«Πες μου, Μούσα, για τον άνδρα...» (παρομοίως

στον Ύμν. Αφρ. 1 και στον Ύμν. Ερμ. 1). Υπάρχει ε-

λάχιστη διαφορά στη χρήση του ενικού και του πλη-

θυντικού του ονόματος Μούσα σε τέτοιες περιπτώ-

σεις, πρβ. την επίκληση στην αρχή του καταλόγου

των πλοίων (Β 484) (και 3 φορές αλλού): ἔσπετε νῦν
μοι Μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ᾿ ἔχουσαι, καθώς και

τους εναρκτήριους στίχους της Θεογονίας και των

Έργων και ημερών του Ησιόδου. Η αρχική επίκληση

της Μούσας ή των Μουσών είναι τυπική στα επικά

ποιήματα και στο λογοτεχνικό είδος του ύμνου, όπως

συμβαίνει και με την παράκληση να «τραγουδήσει

για» ―δηλαδή μέσω του ποιητή― το κεντρικό θέμα,

το οποίο πρέπει να σκιαγραφηθεί. Οι ἀοιδοί, οι τρα-

γουδιστές, υποστήριζαν συνήθως ότι όφειλαν την έ-

μπνευσή τους στις Μούσες και ότι αυτές τους είχαν

διδάξει, οι θεές της μουσικής, του χορού και του ά-

σματος, τις οποίες φαντάζονταν ως θυγατέρες του

Δία και της Μνημοσύνης να κατοικούν στο όρος Ε-

λικώνα ή στην Πιερία κοντά στον Όλυμπο. Η αφή-

γηση του Ησιόδου για τον τρόπο με τον οποίο του

χάρισαν την έμπνευση, καθώς εκείνος έβοσκε τα

πρόβατά του στο όρος Ελικώνα, συνιστά τη λεπτο-

μερέστερη μαρτυρία (βλ. Θεογ. 22-34), αλλά και ο

Όμηρος στην Οδύσσεια παρουσιάζει τον Δημόδοκο,

τον αοιδό των Φαιάκων, και τον Φήμιο, τον αυλικό

τραγουδιστή στην Ιθάκη, να έχουν εμπνευστεί με πα-

ραπλήσιο τρόπο. Ο πρώτος είναι ένας αοιδός «που

οι Μούσες τον αγάπησαν περισσότερο από άλ-

λους...και του χάρισαν το δώρο του γλυκού τραγου-

διού» (θ 62-4)· όπως λέει ο Οδυσσέας (θ 488), πρέπει

να τον δίδαξαν «είτε οι Μούσες...είτε ο Απόλλωνας».

Ο Φήμιος διατείνεται πως είναι αὐτοδίδακτος, κάτι

που σημαίνει, όμως, ότι οι δάσκαλοί του δεν ήταν άν-

θρωποι, γιατί «ο θεός εμφύσησε στην καρδιά μου όλα

τα είδη των θεμάτων [κυριολεκτικά «τα μονοπάτια»

(οἴμας) των τραγουδιών] (χ 347 κ.ε.). Όπως και στην

περίπτωση του Δημόδοκου, ο θεός «του χάρισε α-

πλόχερα το δώρο του τραγουδιού, για να τέρπει με

όποιον τρόπο η καρδιά του τον παρακινεί να τραγου -

δήσει», ὅππῃ θυμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδειν (θ 44 κ.ε.). 

Η μῆνις, την οποία η θεά πρόκειται να τραγου-

δήσει, διατρέχει ολόκληρο το ποίημα και θα καθορίσει

από μια άποψη τη μοίρα της Τροίας. Την προκάλεσε

ο βασιλιάς Αγαμέμνονας, ο οποίος χωρίς λόγο προσέ-

βαλε τον Αχιλλέα, αλλά και ο ίδιος ο Αχιλλέας, ο οποί-

ος δεν διακρίνεται από λεπτότητα στη στάση του α-

πέναντι στον αρχηγό της εκστρατείας και, το σημα-

ντικότερο, αποδεικνύεται υπέρμετρα πεισματικός

στην προάσπιση της προσωπικής του τιμής σε βάρος

των συμπολεμιστών του, με τους οποίους δεν είχε κα-

μιά διαφορά. Σε ποιον βαθμό το θέμα της μήνιδος προ-

έρχεται από την παλαιότερη ποίηση, πόσο θεμελιώδες

είναι και πόσο επηρεάζει τη δομή και τους στόχους

της Ιλιάδας συνολικά αποτελούν θέματα τα οποία θα

εξεταστούν καθώς θα προχωρεί το υπόμνημα. Μερικά

πράγματα ήδη ειπώθηκαν στο κεφ. 4 της Γενικής Eι-

σαγωγής. Στο μεταξύ το θέμα της ραψωδίας Α που

ακολουθεί είναι η άμεση έκρηξη της οργής. 

Ένα ηρωικό άσμα διαθέτει συνήθως ένα προοί-

μιο, το οποίο έχει συντεθεί ειδικά για αυτό, όπως

συμβαίνει στην Ιλιάδα και στην Οδύσσεια. Κάτι τέ-

τοιο υποδηλώνεται, εκτός των άλλων μαρτυριών, και

στην αρχή του 2ου Νεμεόνικου του Πινδάρου (οι Ο-

μηρίδες επικαλούνται συνήθως τον Δία ως αρχή τους,

Διὸς ἐκ προοιμίου). Οι Ομηρικοί, όμως, Ύμνοι μερικές

φορές αποκαλούνται και οι ίδιοι προοίμια, όπως π.χ.

χαρακτηρίζεται ο Ύμνος στον Απόλλωνα από τον

Θουκυδίδη (3, 104, 4), και οι μικρότεροι από αυτούς

προφανώς είχαν σχεδιαστεί ως προοίμια μεγαλύτε-

ρων επικών ποιημάτων (βλ. N. J. Richardson, The
Homeric Hymn to Demeter [Οξφόρδη 1974] 4 κ.ε.).

Επιπλέον ένα προοίμιο μπορούσε εύκολα να τροπο-

ποιηθεί, ιδίως για να προσαρμοσθεί στις ανάγκες ε-

νός συγκεκριμένου ακροατηρίου και για να εναρμο-

νισθεί με τις μεγαλύτερες ή τις μικρότερες εκδοχές

του ποιήματος που ακολουθούσε. Έτσι μαρτυρούνται

μερικές (μάλλον μη ικανοποιητικές) παραλλαγές του

ιλιαδικού προοιμίου. Σύμφωνα με τον Νικάνορα και

τον Κράτητα, όπως παρατίθενται στo Anecdotum
Romanum (Erbse I 3), ο βιβλιόφιλος Απελλικών είχε

στην κατοχή του ένα κείμενο με μονόστιχο προοίμιο,

ενώ ο Αριστόξενος υποστήριζε ότι σε ορισμένα κεί-

μενα αντί για τους στ. 1-9 υπήρχε το ακόλουθο τρί-

στιχο:
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ἔσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι, Ὀλύμπια δώματ᾿ ἔχουσαι

ὅππως δὴ μῆνίς τε χόλος θ᾿ ἕλε Πηλείωνα

Λητοῦς τ᾿ ἀγλαὸν υἱόν· ὁ γὰρ βασιλῆϊ χολωθείς.

Ο πρώτος από αυτούς τους στίχους είναι ιλιαδικός (4

φορές, βλ. παραπάνω), αλλά οι υπόλοιποι παρουσιά-

ζουν ενδείξεις αδέξιας συμπύκνωσης, και συγκεκριμέ-

να ο συσχετισμός της οργής του Αχιλλέα και του Απόλ -

λωνα αδικεί και τους δύο (πρβ. van der Valk, Researches
ΙΙ 365 κ.ε.). Αντίθετα το ύφος της πλήρους μορφής του

προοιμίου, όπως απαντά στην αρχαία «κοινή» έκδοση,

δηλαδή των στ. 1-9, είναι τυπικά ομη ρικό ως προς τη

δραστική πυκνότητά του, τον συσσωρευτικό τρόπο

έκφρασης με μεταβατικούς αρμούς στους στ. 2 και 4,

την κλιμάκωση των στιχουργικών μονάδων (ο στ. 7 α-

ποτελεί ένα ανοδικό τρίπτυχο ύστερα από δίπτυχα

κατά κύριο λόγο, βλ. Γενική Eισα γωγή, κεφ. 2 i) και

την ρητορικού τύπου μετάβαση στην κυρίως αφήγηση

στον στ. 8. Δεν μπορούμε να είμαστε απόλυτα βέβαιοι

ότι συντέθηκε από τον ποιη τή της μνημειακής Ιλιάδας,

τον Όμηρο, στη μορφή με την οποία μας σώζεται, αλ-

λά τίποτα δεν αντικρούει αυτήν την άποψη, και η πα-

ράδοση συνηγορεί υπέρ της. 

Αν αυτό το προοίμιο δεν είχε σωθεί, οι θεωρίες

των νεοτέρων σχετικά με το ακριβές θέμα του ποιή-

ματος θα ήταν ακόμη πιο συγκεχυμένες. Οι αρχαίοι

κριτικοί διατύπωσαν μια σειρά προκαταρκτικών ε-

ρωτημάτων, που δεν σχετίζονται άμεσα με το προ-

οίμιο και που μαρτυρούνται στα εξηγητικά σχόλια

AbT στον στ. 1: Γιατί το ποίημα αρχίζει από μια τόσο

αποθαρρυντική έννοια, όπως η οργή; Γιατί περιγρά-

φεται το τέλος του πολέμου και όχι τα προηγούμενα

στάδιά του; Γιατί ονομάζεται το ποίημα Ιλιάδα και

όχι Αχίλλεια κατ’ αναλογία προς το Οδύσσεια; Γιατί

ο ποιητής προστάζει αντί να παρακαλέσει τη θεά να

τραγουδήσει; Η αλήθεια είναι ότι ο Όμηρος προσφέ-

ρει στους ακροατές του τόσες μόνο πληροφορίες ό-

σες είναι απαραίτητες έως αυτό το σημείο. Το έπος

περιστρέφεται γύρω από το κεντρικό θέμα του θυμού

του Αχιλλέα, ο οποίος είχε καταστροφικές συνέπειες

για τον στρατό των Αχαιών. Αυτό αρκεί για να υπο-

γραμμιστεί η ευδιάκριτη πρόθεση του ποιητή να δη-

μιουργήσει ένα μνημειακό ποίημα μέσα από τον

πλούτο της παραδοσιακής ποίησης με θέμα τον πό-

λεμο, συσχετίζοντας τη σύρραξη με ένα μόνο δρα-

ματικό γεγονός, το οποίο μεταβάλλει την έκβασή της

και ενθαρρύνει τους πολιορκημένους Τρώες να αγω-

νιστούν στο ανοικτό πεδίο της μάχης.

2. οὐλομένην: «καταραμένη»... «για την οποία ευ-

χόμαστε ὄλοιο (να χαθείς)», Leaf· πρόκειται για μια

εμφατική συσσώρευση με τη βοήθεια μεταβατικού αρ-

μού, η οποία αναπτύσσεται στη συνέχεια, «που σκόρ-

πισε πολλές συμφορές στους Αχαιούς». Για την τεχνική

της συσσώρευσης του προκείμενου και των επόμενων

τριών στίχων βλ. επίσης Γενική Eισαγωγή, κεφ. 2 iii.

3. Ο Απολλώνιος ο Ρόδιος είχε προφανώς στο

χειρόγραφό του (σύμφωνα με το σχόλιο bT) κεφαλὰς
αντί ψυχάς. Η γραφή αυτή υποστηρίζεται από τον

στ. Λ 55, όπου το κεφαλὰς απαντά σε έναν στίχο

που κατά τα άλλα ταυτίζεται με τον στ. Α 3 (με ε-

ξαίρεση κάποιες ασήμαντες διαφορές). Η αντίθεση,

όμως, την οποία υπαινίσσεται το αὐτοὺς στον στ. 4,

γίνεται πιο σαφής, αν η λέξη αὐτοὺς παραπέμπει σε

νεκρά σώματα ―σε αντιδιαστολή προς τις ζωντανές

ψυχές (άρα ψυχάς) του στ. 3. Το σημασιολογικό εύ-

ρος των δύο όρων ελάχιστα διαφέρει, και ο Όμηρος

τους επιλέγει ανάλογα με τα συμφραζόμενα. Οι προ-

φορικοί ποιητές μπορεί να χαρακτηρίζονται από ι-

διαίτερη ελευθερία στη χρήση του παραδοσιακού,

τυποποιημένου υλικού, αλλά μπορούν επίσης να είναι

εξαιρετικά ακριβολόγοι, όπως συμβαίνει εδώ. 

4-5. Σύμφωνα με τον Αρίσταρχο (Αρν./Α στον στ.

4) τους στίχους αυτούς αθέτησε ο Ζηνόδοτος· εντού-

τοις, ο Ζηνόδοτος έγραφε δαῖτα αντί για το πᾶσι
στον στ. 5, μια προβληματική αλλαγή της «κοινής»

έκδοσης, την οποία ο Αρίσταρχος (που είναι προφα-

νώς η πηγή του Αθήναιου [1. 12e-13a] μέσω του Αρι -

στόνικου, Erbse Ι 9) προσπάθησε να αντικρούσει με

το εσφαλμένο επιχείρημα ότι ο Όμηρος ποτέ δεν

χρησιμοποιεί τη λέξη δαὶς για τροφή ζώων, ενώ στην

πραγματικότητα το κάνει (Ω 43). 

5. Συσσώρευση στο πρώτο ημιστίχιο, μάλλον δια-

κοσμητική παρά ουσιώδης για τις πληροφορίες που

παρέχει, η οποία, όμως, οδηγεί σε ένα σημαντικό και-

νούργιο σχόλιο. Ποιο είναι αυτό το σχέδιο του Δία; Πι-

θανόν, όπως φαίνεται να υποστήριζε ο Αρίσταρχος

(Αρν./Α σε συνδυασμό με το σχ. D), αυτό που υποδη-

λώνεται από την υπόσχεση του Δία προς τη Θέτιδα

(Α 524-30), ότι δηλαδή θα εκδικηθεί την προσβολή σε

βάρος του γιου της Αχιλλέα συντρέχοντας του Τρώες.

Ο Αρίσταρχος, λοιπόν, (Αρν./Α) επέκρινε τις «μυθο-

πλασίες» των νεότερων κριτικών (οἱ νεώτεροι), και ιδί -

ως την άποψη ότι το σχέδιο του Δία στην Ιλιάδα ταυ-

τιζόταν με αυτό που δηλώνεται με την ίδια διατύπωση

στα μεθομηρικά Κύπρια έπη (απ. 1, 7), δηλαδή τη βού-

ληση του θεού να ανακουφίσει με τις απώλειες κατά

τον Τρωικό πόλεμο την κατάφορτη γη (περίληψη αυ-

τής της ιστορίας υπάρχει στο σχ. D στους στ. 5 κ.ε.). 

6-7. ἐξ οὖ: είτε «από τότε που», για να προσδιο-

ριστεί η αρχή πραγμάτωσης του σχεδίου του Δία, είτε

«από το σημείο στο οποίο», εξαρτώμενο από το «τρα-

γούδησε, Μούσα» (στ. 1), για να οριοθετηθεί το θέμα·

πρβ. θ 499 κ.ε., όπου ο αοιδός Δημόδοκος «έπιασε το

τραγούδι του από το σημείο στο οποίο (ἔνθεν ἑλών)...».

Η δεύτερη σημασία είναι πιθανόν ορθή, παρόλο που

ο Αρίσταρχος υποστηρίζει την πρώτη (Αρν./Α)· ο ποιη -

τής σιωπηρά συμβουλεύει τον εαυτό του να τραγου-

δήσει (με τη βοήθεια της Μούσας) για την οργή του

Αχιλλέα από το σημείο στο οποίο ο ήρωας και ο Αγα-

μέμνονας φιλονίκησαν για πρώτη φορά. 
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